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Ке рім баев Е.Ә.

Қы тай ті лін дегі дағ дылы  
тір кес тер дің қа лып тасуы

Ма қа ла қол да ны лу аясы мен са ны қы тай ті лін де гі фра зе оло
гиялық бір лік тер дің еш бі рі нен кем түс пейт ін, алай да аз зерт тел
ген дік тен тиіс ті ба ға сын ала ал май отыр ған дағ ды лы тір кес тер ге 
ар нал ған. Гуань юн юй – дағ ды лы тір кес тер қы тай лық тар дың дү
ниета ны мы нан ха бар бе ре тін ма ңыз ды тіл дік құ бы лыс ре тін де қы
тай лық линг вист ға лым дар дың на за рын өзі не соң ғы жыл да ры ға на 
ауда ра бас та ды. Ер те рек те жа зыл ған ең бек тер де дағ ды лы тір кес тер 
түр лі фра зе оло гиялық бір лік тер дің қа та ры на жат қы зы лып, та са да 
қа лып кел ді. 

Ма қа ла да қы тай ті лі фра зе оло ги зм де рі нің ішін де гі не гіз гі фра
зе оло гиялық бір лік тер дің бі рі – гуань юн юй  дағ ды лы тір кес тер дің  
шы ғу та ри хы мен қа лып та су үде рі сі қа рас ты рыл ған. 

Түйін сөз дер: қы тай ті лі фра зе оло ги зм де рі, гуань юн юй  дағ ды
лы тір кес тер.

Kerimbaev E.A.

Origins and process of forming 
the colloquial idioms - guan yong 

yu in Chinese

The article describes the sources and development of one of the main 
phraseological units in the Chinese colloquial idiomsguan yung yu.
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ис точ ни ки проис хож де ния и 
про цесс фор ми ро ва ния  

при выч ных вы ра же ний –  
гуан юн юй в ки тайс ком язы ке

 В статье расс ка зы вает ся об ис точ ни ках и про цес се раз ви тия од
ной из ос нов ных фра зе оло ги чес ких еди ниц в ки тайс ком язы ке  при
выч ных вы ра же ний.

Клю че вые сло ва: фра зе ол гиз мы ки тай ско го язы ка, при выч ные 
вы ра же ния.
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Қы Тай ТІ лІН дегІ  
дағ дылы  

ТІр Кес Тер дІҢ  
Қа лып Тасуы

Қы тай дың мың да ған жыл дар та ри хы мен бір ге қа лып та сып, 
бір ге жа са сып ке ле жат қан қы тай ті лі фра зе оло ги зм де рі бү кіл 
Қы тай өр ке ниеті нің та ри хын бой ына сі ңір ген ма те ри ал ды жә не 
ру ха ни мә де ниет тің сар қыл мас ке ні сияқ ты. Олар ды оқи оты-
рып біз та ри хы бір не ше мың да ған жыл дар ды құ райт ын Қы тай 
хал қы ның дү ниета ны мы, ру ха ни жә не ма те ри ал ды құн ды лық-
та ры ту ра лы көп те ген ақ па рат қа қа ны ға мыз.

Қы тай ті лі ма ман да ры на не гі зі нен қы тай ті лі фра зе оло ги зм-
де рі нің чэн юй (сөз бе-сөз ау дар ма сы «дай ын тір кес»), се хоу 
юй (ас тар лы тір кес тер), янь юй (ма қал), су юй (мә тел) сияқ ты 
фра зе оло гиялық бір лік тер ке ңі нен та ныс. Са лыс тыр ма лы түр де 
тың ғы лық ты зерт тел ген осы фра зе оло гиялық бір лік тер дің та са-
сын да қа лып отыр ған, со ны сы мен өзі нің тиіс ті ба ға сын ала ал-
май отыр ған қы тай ті лі фра зе оло гиялық бір лік те рі нің бі рі гуань 
юн юй-дағ ды лы тір кес тер дің шы ғуы мен да муы біз дің ма қа ла-
мыз ға ар қау бо лып отыр.                                                               

Гуань юн юй ге не ти ка лық тұр ғы дан алып қа ра ған да өзі нің 
ті ке лей мағ на сы нан айры лып, оны құ рап тұр ған ком по не нт тер-
дің мағ ына сы на сәй кес кел мейт ін ауыс па лы-бей не лі мағ ына ға 
ие бол ған, ме та фо ра лан ды ру про це сі не ұшы ра ған ер кін тір кес-
тер ден жа сал ған.

Қа зір гі за ман ғы күн де лік ті қол да ныс та ғы қы тай ті лі нің тәр ті-
бі не сәй кес құ рыл ған Гуань юн юй – тір кес тер дің не гіз гі қай нар 
кө зі ауыз екі тіл еке ні дау сыз. Алай да көп те ген қы тай де рек те рі нің 
көр се туін ше, гуань юн юй дің шы ғуы та рихтың терең қой науына 
ке те ді. Олар дың кө бі сі“俗，俚俗，俚语” – «қа ра пай ым тіл» де ген 
ат тар мен көп те ген ежел гі та ри хи жә не әде би ес ке рт кіш тер де та-
был ған дық тан, бү гін гі күн ге дейін же тіп, қа зір гі за ман ғы қы тай ті-
лін де ке ңі нен қол да ны лып жүр. Осы лай ша гуань юн юй дің та ри хы 
ту ра лы сөз қоз ға ған кез де, біз оның тіл де ал ғаш қы кө рі ніс бер ген 
уақы тын тап ба сып айта қоюы мыз не ғай был. Біз тек қа на оның тұ-
рақ ты, «дағ ды лы», кең қол да ныс та ғы тір кес тер ре тін де ау қым ды 
жай ыл ған ке зе ңі ту ра лы ға на айта ала мыз. 

Өзі нің тіл дік фор ма сын сақ тап қал ған, қа зір гі за ман ғы тіл-
дің құ ры лы мы на ер кін ен ген ежел гі де рек тер де кез де се тін гуань 
юн юй лер дің мы са лын көп теп кел ті ру ге бо ла ды. 

掉书袋 diao shu dai “ше шен дік сөз дер ді орын ды, орын сыз 
сөй леп қа лу, өзі нің бі лі мін көр се тіп қа лу», (ті ке лей ау дар ма-
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сы «кі тап то лы қап ты тү сі ріп алу») [“南唐书。 
利用传”].

登龙门 deng long men  «ық пал ды тұл ға лар-
дың ар қа сын да биік ман сап қа ие бо лу; мем ле кет-
тік ман сап қа ілі не тін ем ти хан ды сәт ті тап сы ру» 
(ті ке лей ау дар ма сы «аж да һа ның қақ па сы на шы-
ғу») [“后汉书。李传”].

戴高帽 dai gao mao «бі реуге жа ғы ну» (ті ке-
лей ау дар ма сы «бі реудің ба сы на биік (қо қи ған) 
қал пақ ки гі зу») [“北史。熊安生传”].

Бір айта ке те тін нәр се, қа зір гі кез де қол да-
ныс та жүр ген гуань юн юй лер ге ұқ сас, ежел гі 
де рек тер де кез де се тін гуань юнь юй лер бү гін гі 
таң да мүл де қол да ныс та жоқ не ме се фра зе оло-
гиялық бір лік ре тін де қа лып тас па ған. Не ме се 
өзі нің бас тап қы фор ма сын өз гер тіп, қа зір гі қы-
тай ті лін де гі төрт сөз ден тұ ра тын чэнь юй тү рін-
де кез де се ді.

Мы са лы, Цин дәуі рін де жа зыл ған Чжай Хао-
ның «Кең та рал ған тір кес тер» де ген ең бе гін де 
кез де се тін 虎添翼 hu tian yi тір ке сін ал сақ. Ті-
ке лей ау дар ма сы «жол ба рыс қа қа нат жал ғау». 
Бү гін гі таң да бұл тір кес 如虎添翼 ru hu tian yi 
де ген чэнь юйге ай нал ған. Мағ на сы: қас кү нем ге 
кө мек те су; күш ті ге күш қо сып бе ру де ген ді біл-
ді ре ді.

坐针毡 zuo zhen zhan де ген тір кес, ті ке лей ау-
дар ма сы “ине шы ғып тұр ған киіз тө се ніш те оты-
ру» . Қа зір гі қы тай ті лін де 如坐针毡 ru zuo zhen 
zhan де ген чэнь юй ре тін де қол да ны ла ды, яғ ни 
«ине де отыр ған дай» де ген ма ғы на ны біл ді ре ді.

风中烛 feng zhong zhu сөз бе-сөз «жел өтін де-
гі ба лауыз» (қа зір гі тіл де 风中之烛 feng zhong 
zhi zhu сөз бе-сөз «жел өтін де гі ба лауыз» не ме се 
风中残烛 feng zhong can zhu сөз бе-сөз «жел өтін-
де гі ба лауыз дың жыл ты лы» – «бір аяғы жер де, 
бір аяғы көр де бо лу»).

料虎头 liao hu tou сөз бе-сөз «жол ба рыс  ба-
сы ның қа мын ой лау» – бас тауы «Чжуан Цзы» 
бо лып та бы ла тын сөз тір ке сі, Цин дәуі рін де 
(1644-1911) Чжай Хао дың «Кең та рал ған сөз 
тір кес те рі нің жи на ғы» құ рас ты рыл ған кез де 
мұн дай фор ма да қол да ныл майт ын еді, оның ор-
ны на «Жи нақ» ав то ры ның өзі көр сет кен дей, қа ра - 
пай ым фор ма да ғы бас қа тұ рақ ты сөз тір ке сі мен 
ал мас ты рыл ған бо ла тын. –（老）虎头上搔痒 
(lao)hu tou shang sao yang сөз бе-сөз «жол ба рыс-
тың ба сын қа су». Қа зір гі тіл де өз ал ды на ер кін 
фра зе оло гиялық бір лік бо лып та бы ла тын соң ғы 
сөз тір ке сі нің бір не ше нұс қа сы мен си но ним де-
рі бар: 老虎头上来揉痒  laohu tou shang lai rou 
yang  сөз бе-сөз «жол ба рыстың ба сын да ғы қы-
шы ған қо ты рын қа сып бе ру», 老虎头上扑苍蝇 
laohu tou shang pu cang ying сөз бе-сөз «жол ба рыс 

ба сын да ғы шы бын ды ұру». Олар老虎头上拍苍
蝇– 自找苦吃 laohu tou shang pai cang ying – 
zi zhao ku chi сөз бе-сөз «қақ пан ға өзі ке ліп тү су; 
сау ба сы на са қи на ті леп алу» (сөз бе-сөз «жол ба-
рыс тың ба сын да ғы шы бын ды қа ғу – өз ба сы на 
өзі қай ғы із деумен бір дей»).

虎口里拔牙 hu kou li ba ya сөз бе-сөз «жол ба-
рыс тың ті сін жұлып алу» тір ке сі жо ға ры да айт-
ыл ған нан бө лек «қауіп ті, қиын кү рес» ма ғы на-
сы на ие бо луы мүм кін.

Кей бір «кө нер ген» гуань юнъ юй лер тіл дің 
да муы ба ры сын да көп те ген өз ге ріс тер ге ұшы-
ра ды, мы са лы, лек си ка лық өз ге ріс тер ге: 饮墨
水 yin moshui – 喝墨水 he moshui сөз бесөз«сия 
ішу» – «көз майы тау сыл ған ша ілім-ғы лым мен 
айна лы су».

Гуань юн юй лер дің пай да бо луы – қы тай 
фра зе оло гиясын да ғы  қы зық ты мә се ле лер дің бі-
рі. Қы тай линг вис те рі мен ше тел дік әріп тес тер 
гуань юн юй лер дің не гіз гі шы ғу төр кі ні қол да-
ныс та ғы ті рі ауызе кі тіл, одан бө лек, аңыз-әң гі-
ме лер, на си хат тар, әде би шы ғар ма лар, поэ зия, 
қа нат ты сөз дер, диа лек ті лер, со ны мен бір ге түр-
лі тер мин дік жүйе лер – ме ди ци на, сау да-сат тық, 
әс ке ри, театр жә не т.б. де ген ор тақ тоқ там ға ке-
ле ді. Гуань юн юй лер дің та ғы бір шы ғу те гі фра-
зе оло ги зм дер дің бас қа то бы, әдет те ха лық тық 
сөз дер – ма қал дар мен мә тел дер, ас тар лы сөз дер 
бо лып та бы ла ды. 

Гуань юн юй лер дің шы ғу төр кі ні нің осын ша 
көп ті гі не қа ра мас тан олар жо ға ры да айт ыл ған-
дай ме та фо ри за ция үде рі сі не ұшы ра ған ер кін 
сөз тір кес те рі бо лып та бы ла ды. Тіп ті нақ ты шы-
ғу төр кі нін анық тау мүм кін бол ма са не ме се өте 
қиын бол ған жағ дайда да, бе ріл ген тір кес ер кін 
сөз тір ке сі нің ме та фо ра лық тұр ғы да қайта ма-
ғы на ла нуының нә ти же сі деп се нім мен айтуға 
бо ла ды. Ма Го фань «Ме та фо ра гуань юн юй дің 
бас тауы ре тін де ал сақ, ол – ме ри ди ан, ал қал ға-
ны ның бар лы ғы – па рал лель дер», – де ді [2,214].

Адам дар дың күн де лік ті өмі рі, олар дың ба қы-
лаула ры мен ба ға лаула ры адам мен қо ғам өмі рін-
де бо лып жат қан түр лі оқи ға лар, айна ла да ғы лар-
дың іс-әре ке ті, қа лып та сып қал ған әдет тер мен 
дәс түр лер жө нін де баян даулар ды туын да та ды. 
Ха лық тық қа ра пай ым тіл ге ие мұн дай тір кес тер 
ақы рын дап жал пы ла ма қа сиет ке ие бо ла оты рып 
жә не де тіл де тұ рақ ты тір кес ке айна ла оты рып 
гуань юн юй лер ге айна ла ды. Мы са лы: 吃现成饭  
chi xian cheng fan «дай ын ас қа тік қа сық бо лу» 
(сөз бе-сөз «дай ын та мақ ты жеу»).

拉老婆舌头 la lao po she tou «өсек айту; ғай-
бат сөз айту» (сөз бе-сөз «кем пір ді ті лі нен тар-
ту»).
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一锅端 yi guo duan «бә рін ақ та рып са лу; еш 
нәр се ні жа сыр мау; бү ге-ші ге сі не дейін жет кі зу» 
(сөз бе-сөз«үс тел ге қа зан ды алып ке лу»).

下软蛋 xia ruan dan «әл сіз; ез; қор қақ; боқ-
мұ рын» (сөз бе-сөз «жұм сақ жұ мы рт қа ба сып 
шы ға ру»).

戴[乌]纱帽 da i[wu] sha mao «мем ле кет тік 
қыз мет ат қа ру; ше неунік бо лу» (сөз бе-сөз «флер 
бас киім киіп жү ру»).

打官腔 da guan qiang «рес ми үн мен сөй леу» 
(сөз бе-сөз «ше неунік тік мә нер мен сөй леу»).

抬轿子 tai jiao zi «мақ тау; ма дақ тау; ас ты на 
көп шік қою; тө бе сі не шы ға ру» (сөз бе-сөз «па-
лан кин ді алып жү ру»).

Ұр пақ тан ұр пақ қа бе рі ліп ке ле жат қан түр лі 
аңыз дар мен әң гі ме лер, әдет-ғұ рып тар мен салт-
дәс түр лер тұ рақ ты сөз тір ке сін жа саудың бе рік 
те өш пес әді сі бо лып та бы ла ды. Біз бұ ған өт кен 
та раулар да көз жет кіз дік. Бұ ның құ ра мы на гуань 
юнъ юй лер де кі ріп ке те ді.

穿小鞋 chuan xiao xie «бі реуге тос қауыл қою; 
ың ғай сыз жағ дайға қал ды ру» (сөз бе-сөз «тар аяқ 
киім кию»).

Бас қа гуань юн юй дің шы ғу ына ар қау бол ған 
ту ра сол дәс түр мен бай ла ныс ты та ғы бір оқи ға бар. 

露马脚 lou ma jiao «өзін-өзі ұс тап бе ру; өті-
рік өр ге жүз бес» (сөз бе-сөз «жыл қы аяқ та рын 
көр се ту»).

Бұл гуань юн юй дің ту ра ма ғы на сы «ат тай 
аяқ та рын көр се ту» (не ме се тұяқ 蹄 ti де ген де 
ма ғы на сы бар) бар лық қы тай ша сөз дік тер де бе-
рі ле ді. Алай да атал ған фра зе оло ги зм нің шы ғу 
те гі нің бас қа да нұс қа сы бар.

Тұ рақ ты сөз тір кес те рі нің, әсіре се гуань юн 
юй лер дің өмір сү руінің түр лі нұс қа ла ры өте жиі 
кез де се ді. Со ның ішін де қай сы сы шын дық қа сай 
ке ле ті нін дөп ба сып айту мүм кін емес.

Тө мен де гуань юн юй дің шы ғу те гі нің үш 
түр лі нұс қа сы бар:

敲竹杠 qiao zhu gang «ақ ша та лап ету; бо п- 
са лу» ( сөз бе-сөз «бам бук аға шын шер ту»).

眼中钉 yan zhong ding «көз де гі ті кен; көз ге 
күйік бо лу» (сөз бе-сөз «көз де гі ше ге»).

吃醋 chi cu «қыз ға ну» (сөз бе-сөз «сір ке суын 
ішу»).

吃闭门羹（闭门羹）chi bi men geng (bi men 
geng) «жер си пап қа лу; та қыр ға оты ру» (сөз бе-
сөз «жа бық есік сыр тын да ғы қой ырт пақ ты жеу»)

Гуань юн юй лер ді құ рауға көр кем әде биет те 
бай ма те ри ал ұсы на ды. Атақ ты «Ба тыс қа са пар» 
ро ма ны көп те ген гуань юн юй лер дің шы ғу кө зі. 
Мы са лы:  

上西天shang xi tian «дү ние са лу; о дү ниеге ат-
та ну» (сөз бе-сөз «Ба тыс ас па ны на са пар ше гу»)

打入十八层地狱 da ru shi ba ceng di yu «ауыр 
жа за ны ар қа лау; то зақ тың тау қы ме тін кө ру» 
(сөз бе-сөз «то зақ тың он се гіз қа ба ты нан өту»).

«Ба тыс қа са пар» ро ма нын да «кө лең ке лер 
пат ша лы ғы» жә не «от ты геен на ның»  –  кі нә лі-
лер дің қайт ыс бол ған нан кейін гі жа за ла на тын 
же рі (Дан те нің «то зақ тың то ғыз шең бе рі мен са-
лыс ты ры ңыз»), он се гіз қа ба ты жан жақ ты си-
пат та ла ды.

Гуань юн юй лер дің бел гі лі бө лі гі тұр мыс та 
әдет те гі са лыс ты ру ре тін де қол да ны ла тын ер-
кін сөз тір кес те рі нің ал ды мен қа нат ты сөз дер-
ге, ал кейін нен гуань юн юй лер дің өзі не айна лу 
үде рі сін де пай да бо ла ды. Мы са лы, 开中药铺 kai 
zhong yao pu сөз бе-сөз «қы тай дә рі-дәр ме гін са-
та тын дүң гір шек ашу», 摘桃子 zhai tao zi сөз бе-
сөз «шаб да лы лар ды үзіп алу», 弹钢琴 tan gang 
qin сөз бе-сөз «рояльда ой нау» гуань юн юйле рі. 

Гуань юн юй лер дің шы ғу те гі нің ұлт тық тіл-
де гі ең бас ты кө зі диа лек ті лер бо лып та бы ла-
ды. Не гі зі әр бір диа лект не ме се го вор өз сөз дік 
қо рын да тек шек теу лі сол диа лек ті де ға на қол-
да ны ла ала тын гуань юн юйле рі бо ла ды. Осы 
диалект тен шық қан фра зе оло ги зм дер ор тақ тіл ге 
ен ген нен кейін тү сін ді ру ді та лап ете ді, әйт пе се 
тү сі нік сіз бо лып қа луы мүм кін, ал бұл мін дет ті 
түр де қа рым-қа ты нас қа әсер ете ді. Қы тай фра-
зе оло гиялық сөз ді гін де бұн дай фра зе оло ги зм дер
方言 де ген бел гі мен бе рі ле ді.

Мы са лы, 吃排骨chi pai gu гуань юн юйі 
«сын ға алы ну; айып та лу» (ті ке лей ау дар ма сы: 
«сүйек тен ет жеу») Цзян су про вин циясы ның 
сол түс ті гін де жә не Шань дун про вин циясы ның  
оң түс ті гін де кең та рал ған. Қы тай фра зе оло-
гиялық сөз ді гін де бұн дай фра зе оло ги зм дер 方
言де ген бел гі мен бе рі ле ді. 

Оң түс тік диалект тен ұлт тық тіл ге 空心汤圆
kong xin tang yuan гуань юн юйі кел ді – «бос сөз; 
мән ма ғы на сы жоқ іс». 

吃闲白儿chi xian bair гуань юн юйі «ауызы на 
кел ге нін от тау; көп сөй леу; ой лан бай сөй леу» (ті-
ке лей ау дар ма сы: «бос нәр се ні сүй реу») пе кин диа-
лек ті не жа та ды. 打牙祭 da ya ji «дәм ді та мақ деу; 
той ып та мақ жеу; » ( ті ке лей ау дар ма сы: «тіс үшін 
құр бан дық ша лу») сы чу ан диа лек ті не жа та ды.

Кей бір диа лек ті де гі гуань юн юй лер ді әдет те-
гі пу туң хуада қол да ны ла тын гуань юн юй лер мен 
ал мас ты рып алу мүм кін. Мы са лы, диалект ті 跑
起来 pao qi lai  фра зе оло гиз мі пу туң хуада ғы  运
气好yun qi hao «жо лы бо лу; ба ғы жа ну; сәт ті лік»  
жә не 至多不过 zhi duo bu guo «жақ сы де ген де, 
ары кет се» фра зе оло ги зм де рі не сәй кес ке ле ді.

Көр кем шы ғар ма лар да көп жағ дайда сти лис-
ти ка лық мақ сат та қол да ныл ған диалект ті фра зе-
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Қы тай ті лін дегі дағ дылы тір кес тер дің қа лып тасуы

оло ги зм дер ді кез дес ті ру мүм кін. Мы са лы, Чжоу 
Ли бо да老鼻子 lao bi zi «өте көп, көп те ген»  (ті-
ке лей ма ғы на са: «ес кі мұ рын, кә рі мұ рын»), 见
洋劳jian yang lao «бір ден бай ып ке ту, күт пе ген 
жер ден» (ті ке лей ма ғы на сы: «өзен де гі қар мақ ты 
алу»),  蹲笆篱dun ba li «түр ме де оты ру» (ті ке лей 
ма ғы на сы: «бам бук та мы ры ның ас тын да оты-
ру»). Екін ші кел ті ріл ген мы сал дың бар лық диа-
лек ті ге ор тақ发洋财  fa yang cai  де ген ба ла ма сы 
бар.

Лек си ка-грам ма ти ка лық құ ра мын да диа лек-
ті ге тән ерек ше лі гі жоқ фра зе оло ги зм дер өзі нің 
«жер гі лік ті» ерек ше лі гін жо ғал тып жал пы ха-
лық тық тіл ге еніп ке те ді жә не олар дың диа лек-
ті лік ерек ше лі гі жо ға ла ды. Мы са лы,   煮夹生饭  
zhu  jia sheng fan «іс ті со ңы на жет кі зу; бас та ған-
ды аяқ тау»   (ті ке лей ау дар ма сы: «піс пе ген ас ты 
жақ сы лап пі сі ру») (Шань си про вин циясы),  打马
虎眼 da ma hu yan «көз бояушы лық».

Гуань юн юй лер дің шы ғу те гі нің  ие рог лиф-
тік ре бус тар сияқ ты кө зі де бар. Мы са лы, 当丘
八dang qiu ba  «әс кер бо лу; әс кер де қыз мет ету»  
(«әс кер» ие рог ли фі丘 «қыр» жә не 八 «се гіз» 
де ген екі бө лік тен тұ ра ды). 打八刀da ba dao гу-
ань юн юйі нің эти мо ло гиясы мы на дай: 离婚   li 
hun «ажы ра су; айыры лы су»  сө зі сол түс тік-шы-
ғыс тың 分离 fenli «айыры лы су» сө зі не сәй кес ке-
ле ді. 分 ие рог ли фі 八 «се гіз» жә не 刀 «пы-

шақ» сияқ ты екі бө лім нен тұ ра ды. Со ны мен打离
婚 «ажы ра су» 打八刀 бо лып айтыла ды.

Кей бір гуань юн юй лер ше т ті лі нен ен ген 
сөз дер бө лік те рі нен алы на ды. Мы са лы, ке ле сі 
Биб лия дан алын ған мы сал  替罪羊 ti zui yang 
«жуас; жү гір тек» (ті ке лей ау дар ма сы: «қыл мыс-
кер ді ауыс ты ра тын қой» ); 背十字架 bei shi zi jia 
«өз жү гін өзі кө те ру; бас қа түс кен ге шы дау; тағ-
дыр ға кө ну» (ті ке лей ау дар ма сы: « крест кө те ріп 
жү ру»); 尝禁果 chang jin guo «құ пия же міс ті 
жеу» (ті ке лей ау дар ма сы: «құ пия же міс тің дә мін 
тар ту»); 潘多拉盒子 pan duo la he zi «бар лық 
жа ман дық тың шы ғу кө зі; бар лық жа ман дық тың 
ота ны» (ті ке лей ау дар ма сы: «Пан дор дың жә-
ші гі») – ежел гі грек ақы ны Ге си од тың «Ең бек 
жә не күн дер» ең бе гін де гі Пан до ра жай лы миф; 
象牙塔 xiang ya ta  «піл сүйегі нен құ рал ған қа-
сыр»(ті ке лей ау дар ма сы: піл сүйегі нен жа сал ған 
па го да) – фран цуз сын шы сы әрі ақы ны Сент-Бе-
ва ның фран цуз әде биет ші сі Винь иге ар нал ған 
өле ңі нен; 君子协定 jun zi xie ding «джен тель-
мен дік ке лі сім»  ағыл шын ті лі нен алы нып ауыз-
ша түр де ке лі сім шарт қа оты ру да қол да ны ла ды.

Қо ры та кел ген де, гуань юн юй – дағ ды лы 
тір кес тер дің шы ғуы мен да муы та рих тар қой-
науына ке те тін өте күр де лі про цесс еке нін жә не 
ол про цес тің бү гін гі күн ге дейін жал ға сып отыр-
ға нын бай қауға бо ла ды.
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